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ad Gek. XII-XXV: ig.

βϊ iis, qu« ad Gen. l-Χϊ notata funt, confpici pet-
tenor v«ersionis Litterarum Sacrarum Suecanae,

qnalem opfcamus, preflae "& litteralte, tum qua in uni-
verfum ratione differat haec a Vetere et Recentiöri No-
ftrafcium interpretatrone. Ab harum igitur discrepantiis
fufius exponendis in pofterum abftinemus, quae leviora
vifa fuerinfc prolixitatem evitaturi fere omittimus, nee
omni» adtingimus loca, fed ea tantum, ubi jure ambig i
pofYir, qtiomodo recte vertendum, neque ex dudtim di¬
ch« quid de iisdem fentiamus adpareat. Ab omni pni-
ritu novi quid in medium proferendi alienifiimi, nullius
gloriol« cupidi, non nifi certa et expiorafca fectemur;
Serio igifcur penfitafcis, quae adfunt, adminiculis, e co-
»atibus erndito; um optima et veriffima eligere, noftrum
erifc fiudium, ihmmaque religione cavebimus, ne in ver¬

tone, quam rectam judicamus, quidquam fcemere adda»
tur aut detrahatur ipfi exemplari, quod nobis facrum
erit, ab omni fuco humanarum opinionum et conje&a-
raruin probe purg»ndum et nativo decori reftituendum«
Frimum interpretis fidi ducimus officium, ut vernacul»
reddat exemplar autiquum, venerandum, divinum, quäle
«&, atque hujus charactere, quantum umquam fieri pof-
fit, ubivis iervato, fenfum apud fuae aetaris nomine« pro-
pe eundem excitare ftudeat, quem civibus fuis ipfe in-
diderit fcriptor divinus exemplar legentibus. Nulla alia
lege vere confulitur leitori, quem ab hoc infpiciendo &
penfifcando prohibet infcitia linguae originalis. Primum
Igitur hic loca graviora vel pro jufta verfione conftituen«



4 ad Gen*. XII: 1-3 v '

ά'Λ -iTotatu digniora, usque: ad memoratam Abrahami
mortem, feu quae de hoc potiffimum agunt, perfequ?-
rnur; deinde quae de IPaco ; démum qus& de Jacobo
ejusque filiis, quibus abfolvitur Genefis; Denique de
hac generatim obfervationes, quas neceflarias ducimus,
addere licebit. -

Ad Gen. XII: 1 oritur quseilio, num red-
dendom fr: : fade, an hade fagt. Hoe ex Stephani ver-
bis Actor. VII: a· redtius eile apparet; fed fimplicius
-videtur illam diétonesn hic fervare, cum nihil de tem¬

pore quo apparuerit Dens Abramo eiferte addat, b
pfuin exemplar j unde hoc definire non interpretis e-
rit, Ted commentafcoris. -r Porro, utrique noilrati prse-
ferimus quod habet de Wette: Gack utur ditt land och

■ditt hm och din faders hus till det land, jag dig vi/a vill

3. Retinen pofTe videtor quod habet uterque no*
ftras: flovtfolk, neque neceflario reponendum: wdgtigt,
cum non de numerqfo tantum, féd etiam de nobiii et
forti adhibeatur vocabulum flor. Neque in Vetere_ inu-
tandum quid cenfemus, niO pro gora dig ett flört namn
reponamus gora ditt namn flört % atque varda pro vara...

3. Vix a vetuftiori recedendurn interprete. Sed
re&ius for tafle diceretur genom dig, quam t dig; cum



ad Gen; XII: 3 g. 5

non f» Abrain o ut perfona, ied per eundem utpote (ti r-J
pfs Meffianse au&orem bearentur omnes familiae, quod
Gen. XXII: ig dicitur: in femine tue, h. e. per gen t i lem
tuivm. Ucraque vero didtio eodem fere redire videty,r.

4. Sive gick five for dicaaiqs , peri.nde eit. Si ad-
hibemus illud , ut experimatur propius φη, tion inde
confici ροίΓβ putamus, nos velie, hunc iliumve pedibus
ivifTe, fed generaliorem quandam cujuscumque Ipcum
mutandi rationis notionem jnefFe credimus voci gå, five
pedibus iverit quis, five navi, curru, equo, mula, ca·
melo , veétus fuerit, modo ratipne quaiicumque pro-
ceflerit e loco in alium. Neque coli. v. 1. concluaere
licebk, vetitum fuifie Abramo aliter ac pedibus ire.

6. trnp>q optime vertitur ort ve] trakt, h. e. locus,
ubi detnde urbs Sichern exftruéta eft. conf^Cap. XXXIV:

—. pbw quod vertunt ainbo noftrates lund, rectius
efie Terebinthum, conftat.

7. Brevius et fimplieius nobis videtur fyntes, quod
habet Vetus , quätn uppenbarade fig, quod habet Novus
In terpres. ξ

8. FortaiTe potius cum Vetere reddendum:
till et berg, quam cum Novo: till bergsbygden vel bergr-
trnkten, cum tradant Geographi, non effe inontapam re¬
gionen! Betheli ab Oriente, fed raros tantum & fin-



6 αΌ Gen. XII: 8-13

gulos raontes; feriem vero montium Samariae efle Be¬
thel! ab occidenfee. Sunt tarnen, qui Tab montana re·

gione intelligi velint afperuin USud montanumque defer-
tum in latere feptentrionali urbis Jericho, quod ho die
Qnarantania dicitur, Nomadum errationibus perquam
apturn. Fatemur quoque, nobis magis placere bergt'
trakten, cum de Nomade hic agatur, modo de fitu lo-
corum certiores eiTemus; jam vero nihil audemus de-
fmire, cum nihil definiat ipfum vocabuluin hebraeum.
Quodcnmque igitur amplexus fueris, levis modo error
erit, fi erraveris.

9. Nos: Och Abram bråi upt och drog ah vidare β-
der ut.

10. Ou/ at der uppehålla ßg involvere videtur
ideam aduence, neque neceilarium dicere, att der vara m
främling, cum hoc non peilet eile fcopus Abrami, quam·
vis id res ipfa fecum ferret. Reliqua ita reddituus:
ty Jvår var hungersnöden i landet.

11. Retineri poiTet Veteris: då han kom Hardt in¬
till Egypten, vel fi verba premere ro a vis: da han var
nära at komma till Egypten, vel: dä han nalkades at kom¬
ma in t Egypten. · Brevius: då han nalkades Egypten.

13. Käre! fäg> quod habet uterque noilras, mu-
tandum efiet in kära! utpote ad feminam diétutn, quod
forte incorotum videtur. Ad hoc evitandum, quod ta-
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men fortafle non omnes offendet, reddi poiTet N3 quae-
fo, jag beder dig, quamvis hoc iongius. De Wette: 01
Jage doch, du feyefl cet»

14. Sive dicamus kom till Egypten, five in uti Egyp¬
ten, eodem redire videtur, cum vel illa diétione boc
innuatur.

15. Pro tagen inuti vel intagen i Pharaos hus, me·
lumus injord i, feminis Pharaonis inferta. Iliatam for¬
te violentiam exprimeret hämtad till, quae voci nf?r>
non ineih

17. Vetos: plägade med flora plågor. Novus: lät
komma fvära plågor S/ver. Forte reébus: flog med-flo¬
ra plågor.

19. Si exprimeretur nghn jag tog henne mig till hui
/Iru, neque hoc aliud indicare videtur, quam quod du-
dum feminis fuis eam inferuerit, quod factum efle
conftat, propioremque cum ea conjunctionem tötende*
rit modo. Sed ne nimis dici videatur, cum Veteri for¬
te vertendum : jag ville taga, vel cum Novo: jag hade
kunnat taga.

20. Ambfguuin videtur fordra, quod habet Vetus,
potius dicendum affärda. Sed fine dubio nW quod
vertunt LXX. συμντξοπεμπειν, hic nötionem habet, quem
XVIII : 16. led/aga, ne violarentur. veroimeiufc-
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fiKo vix reddendutn: fina man h. e. Embetsmån, qui
comites ipfis profpicerent; fed potius vijfa mein, viris
h. e. eertis hominibus, qoos ad eam rem diftinaverit
ipfe Pharao, follicitus, ne qua illis injuria fieret.

XIII: 3. vn©»1? T}1?"1] reddit Vetus: och han for båt¬
tre fram, No v us : flyttade tid efter annan. LXX. v.cci επο-
qsvSri cBsv ηλΰεν, et hinc Vu!g. reverfus efi per iter, quo
venerat, quo innuere videntur Abramum ex iEgypto
revertentem sisdem uium eiTs diverioriis, quibus cum
e Cananaea in iEgypfcum proficifcebatur, ufus eft. Sunt

certa et definita loca, in quibus fubfiilunt. q ni
iter faciunt, Grseci σχφμϋ* appellant, Arabes
quo nomine hic Arabs uterque utitur. Eodem feniii
«omen Hebraicum ufurpatur Exod. XVII: 1, et de
maniionibus Israelitarum in itinere per defertum, Num.
X; 6 , 12. Ad verbum: ivit per manflones fuas, adeoque
mon nude: längre och längre fram, led potius queiuad-
modum id expreffit Novus, plura itinera involvit, quo-
rum quodvis ν&ο dicitur, plures manfiones et ftatio-
nes, in quibus conftitit Abrain, ibique aliquantum mö.
rafcus, iterum caftra moyit ab auftrali traétu terrae Ca-
nansese propius Bethelem. Reddi igitur ad verbum
poCTet: Och han drog under fina vandringar ifrån Séder,

• åt Bethel. ')

6. Nos: Och landet tillåt dem icke bo tillhopa; ty de-
rar ågendäm var mycken, få att de icke kunde bo tillhopa.


